Gospel for Passion Sunday

Tonus antiquior
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Sequenti-a Sancti Evange-li-i  secindum Jo-annem. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore : Dicebat Jesus turbis Jude-orum: Quis ex vobis argu-et
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me de peccato? Si ve-ri-tatem dico vobis, quare non credi-tis mi-hi? Qui ex
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De-o est, verba De-i audit. Proptére-a vos non audi-tis, qui-a ex De-o non
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estis. Respondéerunt ergo Judae-i, et dixerunt e-i: Nomne bene di-cimus nos,
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qui-a Sama-ri-tanus es tu et daemoni-um habes? Respondit Jesus: Ego damo-
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ni-um non habe-o, sed honori-fico Patrem me-um, et vos inhonorastis me.
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Ego autem non quaro glori-am me-am: est qui quarat, et judicet. Amen,

© St. Athanasius Chants, 2009



a
T
LI n i e n " " " —n B e "n n A n—ni

amen dico vobis: si quis sermonem me-um servave-rit, mortem non videbit
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in setérnum. Dixérunt ergo Juda-i: Nunc cognc')vimus qui-a deemoni-um
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ha-bes. Abraham mortu-us est, et prophete: et tu di-cis: Si quis sermonem
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me-um servave-rit, non gustabit mortem in atérnum. Numquid tu ma-jor es
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ni-hil est: est Pater me-us, qui glori-ficat me, quem vos di-ci-tis qui-a De-us
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vester est, et non cognovistis e-um: ego autem novi e-um: et si dixero
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ui-a non sci-o e-um, ero simi-lis vobis mendax. Sed sci-o e-um, et sermo-
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nem e-jus servo. Abraham pater vester exsultavit, ut vidéret di-em me-um:
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vi-dit, et gavi-sus est. Dixérunt ergo Juda-i ad e-um: Quinquaginta annos
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nondum habes, et Abraham vi-disti? Di-xit e-is Jesus: Amen, amen dico
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vobis, antequam Abraham fi-eret, ego sum. Tu-lerunt ergo lapides, ut
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jacerent in e-um: Jesus autem abscondit se, et exi-vit de templo
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